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Vertėjo pratarmė

Jūsų rankose nedidelė Dharmos sentencijų knyga
įstabaus Tailando miško tradicijos vienuolio
Luangta Narongsak Khīṇālayo. Originali jos versija
parašyta dvejomis kalbomis: tajų-anglų. Angliška-
jame tekste yra daug gramatinių ir kitų kalbos
klaidų (kaip tai dažnai būna Dharmos knygose
verstose iš pietryčių Azijos kalbų), tačiau nuspren-
džiau jį palikti netaisytą. Tas vertimas – tai 15-me-
tės merginos darbas, vertimas laisvas, vertimas iš
širdies. Lietuviškasis vertimas remiasi tajų kalbos
tekstu.

Šį Dharma yra labai paprasta ir labai gili. Skaity-
kite, apmąstykite, įgyvendinkite ją. 

Tegul visos būtybės išsivaduoja iš kančios ir
tepatiria Nirvaną dabarties akimirkoje!





Luangta Narongsak Khīṇālayo
Nuo aukšto rango teismo pareigūno iki vienuolio

Luangta Narongsakas gimė 1952 m. rugpjūčio 18 d.,
pirmadienį, Nakhon Sawan provincijoje.
Luangta tapo teisininku, advokatu, vėliau teisėju, iš
pirmo karto išlaikęs teisėjo egzaminą, o vėliau per
savo karjerą sugebėjo pelnyti keletą titulų ir
laimėjimų, tarp kurių ypač paminėtini šie:
civilinių bylų teismo pirmininkas,
civilinių bylų teismo pirmininko pavaduotojas,
pirmojo regiono apeliacinio teismo pirmininkas,
teisingumo teismo Dharmos praktikos klubo
įkūrėjas,
nuo 1997 m. pasaulietis Dharmos mokytojas.
Luangta taip pat praktikavo Dharmą su daugeliu
kilnių vienuolių, pvz. 1976 m. Luangta Narongsakas
trumpam tapo vienuoliu, vadovaujamas Bhikkhu
Panyanandos. Per tą laiką jis sutiko Luangpu Khao
Analayo iš Wat Tam Klong Pel, Nong Bua Lam Phu
provincijoje, kuris jam padėjo pasiekti vidinę ramybę.
Luangpu Khao Anallayo vedamas jis pasiekė iki tol
nepatirtą ramybę, kuri paskatino Luangtos
susidomėjimą ir norą atsiduoti Dharmos praktikai ir  
pasiekti nirvaną.



1988-1991 m. Luangta praktikavo Dharmą vado-
vaujamas Luangpu Džanta Thavaro ir Luangpu
Am Dhammakamo Vat Pa Khao Noi, Pičito
provincijo-je. 1992 m. jis pradėjo dirbti Sawang
Daen Din teisme, Sakon Nakhono provincijoje, kur
turėjo galimybę susitikti ir gauti patarimų iš kelių
kilnių vienuolių:
Luangpu Rian Vorarabho,
Luangpu Desaka,
Luangpu Ornsa Sukkaro,
Luangta Mahā Boowa Ñāṇasampanno,
Luangpu Lah Khemmaputto,
Luangpu Lee Thitadhammo
ir Luangpu Samai Teekayuko.
Luangta buvo giriamas Luangpu Samai už nepa-
laužiamą atsidavimą praktikuojant Dharmą, nes
visada kvietė savo mokinius praktikuoti Dharmą
arba medituoti kartu visą naktį.
Vėliau jis persikėlė į Saraburio provinciją, kur Sara-
burio teisme įkūrė Dharmos klubą, kuris vėliau
pritraukė teismo pareigūnus. Vėliau jis persikėlė į
Bankoką ir vėl įkūrė Teisingumo teismo Dharmos
praktikos klubą. Šiuo laikotarpiu buvo išleista
daug Dharmos knygų ir kompaktinių plokštelių.



2005 m. Luangta ir jo pasekėjai susitiko ir praktikavo
Dharmą vadovaujami Luangpu Tha Džarudhammo
Wat Tham Sap Muet, Pak Čongo rajone, Nakhon
Ratchasima provincijoje.

Sulaukęs 59 metų, Luangta nusprendė išeiti į pensiją
ir tapo vienuoliu Wat Komet Rattanaram, Pathum
Thani provincijoje, kur Chao Khun Medhadžarn tuo
metu buvo jo preceptorius. Po įšventinimo
ketveriems metams Luangta persikėlė į Wat Pa Nak
Nimit, Sakon Nakhono provincijoje praktikuoti
Dharmos vadovaujant Luangpu Awan Khemmako.
Vėliau Luangta grįžo į Nakhon Sawan provinciją, kur jį
konsultavo Luangpu Lee Tanangaro dar dvejus
metus.

Šiuo metu Luangta Narongsakas gyvena Buddha
Dhamma Satharn Pančakiri, Khao Jai, Nakhon
Ratchasima provincijoje, kur toliau moko Dharmos.
Luangta Narongsako mokymą galima rasti Dharmos
knygose, kompaktinėse plokštelėse, youtube,
facebook'e, oficialioje line paskyroje arba internete.



Luangta Narongsak Kheenalayo

From a high ranking judicial officer to a monk, Luangta
Narongsak was born in Nakhon Sawan Province on Monday,
August 18th, 1952.

Luangta became a lawyer, barrister and later a judge where 
he passed the judiciary examination on his first attempt 
and later succeeded in earning several titles and achieve-
ments throughout his career, notably including,

• Presiding Judge of the Civil Court
• Deputy Chief Justice of the Civil Court
• Presiding Judge of the Court of Appeal, Region 1
• Founder of Dhamma Practice Club of Court of Justice.
• Dhamma instructor since 1997 as a layman

Luangta also practiced Dhamma with many noble monks as 
follows:

In 1976, Luangta Narongsak entered monkhood for a short 
term under the guidance of Bhikkhupanyananda. During that 
time, he met Luangpu Khao Anallayo at Wat Tam Klong Pel, 
Nong Bua Lam Phu Province, who guided him in attaining 
inner peace. The calmness which he had never experienced 
before under the guidance of Luangpu Khao Analayo led to 
Luangta’s interest and eagerness to become committed to 
practicing dhamma and attain nirvana since then.









Malda

Buddhaṃ saranaṃ gacchāmi 
Dhammaṃ saranaṃ gacchāmi 
Saṅghaṃ saranaṃ gacchāmi 

Dutiyampi Buddhaṃ saranaṃ gacchāmi 
Dutiyampi Dhammaṃ saranaṃ gacchāmi 

Dutiyampi Saṅghaṃ saranaṃ gacchāmi

Tatiyampi Buddhaṃ saranaṃ gacchāmi 
Tatiyampi Dhammaṃ saranaṃ gacchāmi 
Tatiyampi Saṅghaṃ saranaṃ gacchāmi 

Budos galia, Dharmos galia, Sanghos galia kartu su
visų mano nuopelnų ir dorybių galia, duodu pažadą

nuo šiol visiškai ir visam laikui pašalinti visas klaidingas
pažiūras ir neišmanymą.

Norėčiau, kad tyroji Budos Dharma įsilietų į šią širdį ir
nušviestų man kelią į nušvitimą kaip vienam iš

Gautamos Budos mokinių.



Prayer

Buddham Saranam Gacchami 
Dhammam Saranam Gacchami 

Sangham Saranam Gacchami

Dutiyampi Buddham Saranam Gacchami

Dutiyampi Dhammam Saranam Gacchami
Dutiyampi Sangham Saranam Gacchami

Tatiyampi Buddham Saranam Gacchami
Tatiyampi Dhammam Saranam Gacchami
Tatiyampi Sangham Saranam Gacchami

Buddha Paramitas, Dhamma Paramitas, and Sangha
Paramitas, Altogether with my merit, To make a pledge, for
any mistaken notions and ignorance (Avidya) to be resolved

from now on.

For the dhamma of the pure Buddha to be pour into this heart

and lighten up the path to enlightenment
as one of Gautama Buddha disciples.



Įžanga

2017 m. spalio vidurys. Baigiasi liūčių sezonas, prasideda
žiema.

Luangta, kaip įprasta, atsibudo anksti ryte. Atrodo, pra-
ėjusią naktį, jis visiškai pailsėjo, „atidėjęs” sunkų Dharmos
mokymo darbą, kuriam Luangta buvo atsidavęs su visa
savo energija, atjauta ir pasiaukojimu. Bet, deja, toks
visiškas atsidavimas neapsieina be aukų, jis gerokai
nualino Luangtos kūną. Praėjusią naktį kelionės metu  
Luangta pažvelgė į dangų pro didelį priekinį automobilio
stiklą ir tyliai tarė: „Jau daug metų nemačiau tokių žvaig-
ždžių danguje... Mačiau tik veidus mokinių, kuriuos
pasišvenčiau mokyti, kad jie išsilaisvintų iš kančios.”
Tą rytą jis atrodė šviesus, gaivus ir ramus gamtos, didžiu-
lių vandenų, kalnų, miškų ir plono rūko apsuptyje. Moki-
niai stebėjo jį per atstumą, kad jis galėtų visapusiškai
pailsėti, būti arti gamtos ir papildyti savo energiją. Po ilgo
laiko Luangta atsisuko į mus ir pakvietė ateiti pas jį. Jis
mokė mus „Dharmos… gamtos apsuptyje”. Mokiniai už-
rašė šią tyrą ir vertingą Dharmą, paversdami ją Dharmos
paveikslėlių knyga, kad skaitytojai galėtų lengviau su-
prasti, o Luangta Narongsakui nereikėtų per daug savęs
nualinti. Tokia yra šios paveikslėlių knygos istorija.
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001

Šis gyvenimas – vienintelė galimybė.

Neleiskite Budai, Dharmai ir Tauriesiems

tiesiog praeiti pro šalį.

Priimkite tikrąją Dharmą į savo širdį

Su atida (sati), išmintimi (paññā), 

ir savo nuopelnais (puñña)

pašvęskite visą šį gyvenimą Dharmai.

This present life is the only opportunity
Do not let the Buddha, the Dhamma, or the Noble Monks

simply pass by.
Cherish the heart of dhamma

Dedicate this entire life to dhamma
with mindfulness (Sati), wisdom (Phanya), and merit (Boon).



002

Pasaulietiniame gyvenime

poreikiams nėra pabaigos, bet

Dharmoje pabaiga yra niekas.

The world knows no ends,
but dhamma knows that ends are nothing.







004

Dharma nėra toli – ne pas Luangtą,

ne pas tėvus, mokytojus ar

profesorius – ji yra mūsų visų

širdyje.

Mokykis jos širdimi, rask ją širdyje  

Suvok kas yra širdis, suvok Nirvaną.

Dhamma is not far from reach, it is not with Luangta,
nor is it with any master.

But Dhamma is within our Hearts.
Find and Learn it from the Heart.

Discover what Heart is, discover the Dhamma,
Understand what Heart is, understand the Nirvana.



005

Dharma praktikuojama ne tam,

kad išvaduotume save iš kančios, 

o tam, kad suvoktume, kad 

iš tiesų „aš” neegzistuoja,

tad nėra nieko, į ką įsikibti.

Practicing dhamma is not about liberating oneself from suffering.
It is about learning the truth that oneself does not exist,

Thus, there is nothing to hold on to.





Gyvenimas tėra drama,

kurioje  turime suvaidinti

savo vaidmenis iki galo,

tačiau negalima prisirišti

prie mums suteiktų

vaidmenų.

Life is just a scene from a drama that one needs to play their role
from the beginning to the end but one must not attach

themselves to the roles that were given.

007







009

Kuo labiau prisirišate,

tuo labiau kenčiate.

The more one is attached, the more suffering there lies.





Everything
was brought into an existence at the beginning,

changes as time goes by
and eventually, reaches its end.

Viskas

pradžioje kyla,

vidury kinta ir

galiausiai išnyksta.

010





011

Come from the earth, return to the earth
Come from water, return to water.
Those once borrowed from nature,

When the time comes,
Will be returned to where they once belonged.

let it go

Kas atėjo iš žemės, sugrįžta į žemę,

kas atėjo iš vandens, sugrįžta į vandenį,

kas kadaise buvo pasiskolinta iš gamtos,

atėjus laikui grįš ten, iš kur atėjo.

Paleisk!





012

Apmąstydami savo kūno vidų, 

kai aiškiai pamatysime 

nepastovumą (anicca), 

savasties nebuvimas (anattā) 

taps aiškus.

Tai paklydimo ir prisirišimo baigtis,

laisvė nuo kančios.

Look into the truth of this body,
Once the impermanence (Anidya) is recognized,

Then non-self (Anatta) is discovered.
With the end of delusions, attachments and conditions,

Free from all suffering.



013

Mindfulness is like a dam preventing oneself from
the distraction of defilements (Kilesa).

Mind will then be at peace,
allowing wisdom to manifest

and realize that everything is a conditioned thing.
It is Impermanent (Anitya),

Subject to suffering (Dukkha),
and Not-self (Anatta)

One’s self does not truly exist.

Atida – tai užtvanka, neleidžianti protui būti

užvaldytam teršalų. Tad protas nurimsta, ir

atsiranda išmintis, matanti, kad viskas yra

sąlygota, nepastovu (anicca), kančia (dukkha)

ir beasmeniška (anattā). 

Mūsų „aš” iš tiesų neegzistuoja.





014

Neišmanymas – tai nežinojimas pradžios,

nežinojimas vidurio, nežinojimas pabaigos,

nežinojimas, kas esame dabar, iš kur atėjome

ir kur einame. Esame suklaidinti ir tikime, kad

mūsų jausmuose yra „aš”, asmuo. Kai

kontempliuojame tol, kol išsivaduojame iš

iliuzijos, kad mes, mūsų ir mums iš tiesų esti, 

tuomet neišmanymas išnyksta.

Ignorance is Unawareness.
Unaware of the beginning, in between, and the end

Unaware of the one's identity, origin, and destination
Deceived into believing that oneself truly exists.

By understanding that one came from nothingness
and let go of the premise belief,

One can be liberated from Ignorance (Avidya).













017

Formation (Sankhara) and Null (Visankhara) are the nature,
They never belong to anyone.

„Sankhara“, ir „visankhara“ –

tai niekad niekam

nepriklausanti gamta.







020

Žmonės 

gali įveikti kančią 

tiktai atkaklumu.

Only through grit and perseverance, shall one end all suffering



021

Practicing Dhamma is not about transforming oneself (Atta) into 
non-self (Anatta)

but it is to realize that the cognition of regarding things as 
self (Atta) is actually non-self (Anatta).

Dharmos praktika nepaverčia 

savasties (attā) į ne-savastį (anattā), 

bet parodo, kad buvimo savastimi jausmas,

jausmas „aš esu”, 

nėra savastis, nėra „aš” (anattā).











Have you ever noticed that internal monologue
that keeps narrating relentlessly.

We practice dhamma to find this voice

025

Ar matote savyje tą 

nuolat kalbantį „nenaudėlį“?

 Praktikuojame, kad matytume šį „nenaudėlį“.







028

Širdimi žinokite, kad jausmai, mintys ir emocijos

yra tik Sankharos.

Jos yra tarsi vibracijos bangos, kurios savaime

vis kyla ir užgęsta.

Tad, tai, ką laikome savo, iš tiesų neegzistuoja,

netgi mes patys.

Know from the Heart that
feelings, thoughts and emotions are merely parts of Sankhara.

They are like waves, forming and dissipating freely
in repeating cycles.

Thus, what we consider as ours does not truly exist,
Not even ourselves.





029

Iš kančios išsivaduojama

žinant ir matant kiekvieną

dabarties akimirką be

prisirišimo.

Cessation of Suffering
is to know and see at every present moment without attachment.





031

Know, with no one that is trying to observe
Know without seeking for more,

is how one is truly detached
or free from suffering (Nirvana) 

„Žinokite” be savasties,

netapdami žinančiuoju.

Tuomet nebus į ką įsikibti – 

tai išsivadavimas iš kančios

(nirvana).





032

Do not wish to know without thinking,
Because you are not thinking when you are knowing.

Nereikia norėti žinoti

nemąstant, nes tiesiog žinoti

reiškia nemąstyti.





034

It knows not of birth or death.
It does not flicker or fade away.
Mindfulness is never bound
Nor attached to by anyone.

There is no self within Mindfulness.

Negimęs, žinojimas nenutrūksta.

Žinojimas neišblėsta, 

žinojimas neišnyksta.

Žinojimas nėra įsikibęs,

nesikabinant – žinojimas.

„Žinojimo elementas” yra prigimtinis,

jame nėra savasties.







036

Do not abandon knowing
but do not become attached to it.

Neapleiskite „žinojimo“,

bet ir nesikabinkite į jį.



037

The Mind is in every living moment
and aware of everything that has occurred,

but none of these things are the Mind.

Žinojimas žino viską

kiekvieną akimirką, 

bet niekas iš to „visko” nėra

žinojimas.







039

Nesivaikykite sąlygotų dalykų,

nebėkite nuo jų, nesustokite,

nebūkite jiems abejingi ar

nesuvokiantys jų, bet priimkite

tikrovę tokią, kokia ji yra, kol širdimi

„žinosite”, kad visi dalykai yra

„tušti” – neturi esmės, prie kurios

būtų galima prisirišti.

Do not follow conditioned things (Sankhara).
Do not run away from it.

And do not stay still, or ignore it.
Accept the truth as it is

that nothing bound to identity
and condition;

Thus, does not truly have any value or should be hold on to.



040

If one wants to stop, it will not stop.
Because one no longer desiring it; therefore, it stops.

Jei norite, kad tai liautųsi, 

tai nesiliaus. 

Turite nustoti norėti, kad tai liautųsi,

tuomet tai liausis.







042

Free from suffering
By knowing what cause the suffering.

Laisvi nuo kančios 

dėl kančios

priežasties „žinojimo”.







044

Sankhara (Formation) is like
the river that flows through.

It flows in, and then flows out.
Nothing enters and never leaves,

Like all things natural taking its course, coming and going.
If one is attached to nothing,

Let the water in the river flow naturally,
One would live without attachment.

Dabarties akimirkos sankharos 

tarsi tekanti upė.

Įteka... ir išteka.

Nėra nieko, kas įtekėjęs neištekėtų.

Viskas ateina ir išeina... natūraliai, savaime.

Jei niekas prie nieko neprisiriša,

vanduo teka pasroviui ir praeina natūraliai, savaime.

Niekas neateina, kad įsikibtų ir įsitrauktų.

Nebėra to, kuris savinasi šešėlį 

ir bando jį kontroliuoti.





046

To practice dhamma is not about deluding oneself
into believing we are nonexistent

but to come to terms with which we are void of existence

Dharmos Praktika –

tai ne mąstymas, kad mūsų nėra,

bet „žinojimas”, kad mūsų nėra.





048

The essences of Nature support each other in harmony
but do not cling to each other.

Without Nature, the unyielding Earth, Water, Sunlight, and Air,
all life would not exist.

Only when one act like how the nature is,
by no longer segregate things as our,

will one be free from suffering.

Gamtos elementai darniai palaiko vieni

kitus, bet neprisiriša vieni prie kitų.

Jei nebūtų žemės, vandens, saulės šviesos

ir oro, gyvybė neegzistuotų.

Jei, dėl nieko nesisavinimo kaip „aš” ar

„mano”, būtume viena su gamta, 

visam laikui išsivaduotume nuo kančios.









The river runs still,
Whoever sees peace within motion,

Sees emptiness within a full glass of water,
One will attain eternal peace.

There are no happinesses beyond
The Peaceful Mind.

Upė teka nejudėdama.

Kas judesyje mato nejudrumą, 

kas mato tuštumą pilnoje vandens

stiklinėje,

pasieks amžiną ramybę.

Natthi santi paramam sukham

„Nėra didesnės laimės už ramų protą.”

050







052

Past, Present, and Future can truly end
If one let go of present.

Praeitis, dabartis ir ateitis

gali iš tiesų baigtis, jei 

paleidžiame dabartyje.





053

Because no one is attached,
no one will suffer.

Kai nėra

prisirišusiojo,

nėra

kenčiančiojo.





054

The heart which contains none.
No one can be attached.

Let go of everything
Starting from the heart

Širdis neturi savasties,

niekas nėra į nieką

įsikibęs. Paleiskite viską, 

viskas baigiasi širdyje.





056

To let things take their own course is to let go.

Leisti, kad viskas vyktų sava

vaga, reiškia paleisti.



057

Letting go is to let go at the present moment of
the things one has known, seen and become.

But, letting go is not to let go of the mindfulness or wisdom
such that you see and know nothing.

Paleisti reiškia paleisti tai, 

kas yra, ką žinote ir matote 

kiekvieną dabarties akimirką. 

Tačiau tai nereiškia paleisti 

„atidą ir išmintį” taip, kad 

nieko nežinotumėte ir nematytumėte.







059

Do not abandon consciousness,
nor mind

not until one finally enlighten in dhamma

Neišsižadėkite nei atidos,

nei žinojimo ir matymo, 

kol Dharma iš tiesų

neįsitvirtins jūsų širdyje.





061

However miraculous states seem,
they all are merely things (Sankhara).
Holding on will only cause suffering

Let go

Kad ir kokia fantastiška

būtų būsena, tai tėra

sąlygotas reiškinys. 

Jei į ją įsikibsite, bus kančia.

Paleiskite.









063

Do not push away nor draw in
Know of everything but be attached to nothing

lead to the cessation of suffering

Nei atstumkite, nei įsitraukite.

Žinokite viską, 

bet prie nieko neprisiriškite.

Tai veda į kančios baigtį.



064

Free from Attachment
by simply know and let go

Laisvi nuo

prisirišimo tiesiog

„žinodami” ir

„paleisdami”.





065

Let go of oneself by the wisdom.
To let go of oneself is to let go even of the one

who is trying to let go

Pasitelkite išmintį, kad paleistumėte

save, paleistumėte net 

tą, kuris bando paleisti.







067

Free from all attachment, free from all suffering

Prisirišimo baigtis –

laisvė nuo kančios.



068

Where there is inner peace, there is dhamma.

Kai protas bus ramus,

rasite Dharmą.







070

Dhamma only exists in the present

Dharma esti tik

dabartyje.



071

Life takes its course naturally,
Joy and suffering,

happiness and sorrow,
those are a part of life

However, the one who hold onto things is now gone.

Gyvenimas teka sava eiga.

Džiaugsmas ir kančia, laimė ir

liūdesys – tai gyvenimo dalys.

Tačiau to, kas laikosi įsikibęs, 

jau nebėra.





072

On this journey,
No one ever start it,

nor will travel to anywhere.
This journey ends,

only when one ends it.

Šios kelionės niekas 

nepradeda ir niekas nebaigia. 

Ji baigiasi, 

kai nustojate eiti.





074

Nirvana is not us or something to be attained,
because one does not exist.

Everything is born from Nothing,
thus, things naturally come into existence and erode away.

It is the fleeting essence of nature.

Nirvana – tai ne mes ar kažkas, 

ką galima pasiekti, 

nes žmogus neegzistuoja.

Viskas gimsta iš Nieko,

reiškiniai savaime atsiranda ir išnyksta.

Tokia jau yra gamta.









078

The Buddha, the dhamma, and the Noble Monk, all reside as one in 
the Heart

Buda, Dharma ir taurieji –

visa tai kaip vienis esti

širdyje.
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The end of suffering does not come from
its occurrence and termination,

But it is to be unbound from the concept of life and death.

Visiška kančios pabaiga

yra ne ten, kur gimstama 

ir mirštama, o ten, kur

negimstama ir nemirštama.







082

One who is completely free from mental formations (Sankhara),
will find true happiness.

Kas yra visiškai laisvas nuo

prisirišimo prie protinių

darinių, ras tikrąją laimę.
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Umbrella does not stop the rain
but it prevents one from getting soaked.

Practicing dhamma does not eliminate pain or suffering
but the one who is bothered by suffering no longer exist.

Skėtis nesustabdo lietaus, bet

neleidžia žmogui sušlapti.

Dharmos praktika nepanaikina

skausmo ar kančios, tačiau to,

kurį kančia vargintų, nebėra.
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Lord Buddha said that,
Practicing dhamma would not allow one to gain,

but one could tell what had disappeared,
that is, the loss of Defilement (Kilesa), Desire (Tanha)

and Ignorance (Avidya)

Buda mokė, kad iš Dharmos praktikos 

visiškai nieko negaunama. 

Jis kalbėjo apie tai, kas prarandama: 

teršalai, troškimas ir neišmanymas.
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Because no one is attached,
No one will suffer.

Kai nebelieka prisirišimo,

žmogus tampa viena su gamta.
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Because it exists that this exists.
Because it happened that this happens.

Because it ceases to exist that this ceases to exist.
Because nothing began, then nothing can end.

Everything follows the same path.
Simply realize how the nature takes its course.

That in the end, this is how it is.

Šitam esant, tai esti. 

Dėl šito kilimo, tai kyla.

Dėl to baigties, tai baigia egzistuoti.

Niekam nekilus, nieks nesibaigia.

Viskas yra būtent taip. 

Žinodami reiškinių prigimtį,

gyvenkite atitinkamai. 

„Galiausiai nieko nėra.”
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There is nothing to hold on to.
There is nothing to be let go of.

There is no one who will attain, be given, or become anything.
And there does not exist anyone who will be freed from suffering.

Nėra nieko, į ką būtų galima įsikibti.

Nėra nieko, ką būtų galima paleisti.

Nėra nieko, kas ką nors pasiektų,

gautų ar kuo nors taptų.

Ir neegzistuoja savasties, kuri

išsivaduos iš kančios.
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In the end, there is no end
Nothing to become and nowhere to go

Because there is nothing that is.

Galiausiai nėra pabaigos,

nėra kuo tapti ir nėra kur eiti,

nes nėra nieko. Kuo tai galėtų

būti, juk tai yra „niekas”.
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If oneself does not exist from the very beginning;
What need is there to let go of oneself.

Jei „aš” nėra nuo pat

pradžių,

kam reikia „aš”

paleisti?
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Live the life perfectly,
But the mind attached to nothing

Gyvenkite pagal nusistovėjusią

pasaulio tvarką,

bet širdis tebūna laisva.
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One's self will never attain nirvana,
Because nirvana is the lack of self.

„Aš” niekada

nepasieks nirvanos,

nes nirvana – 

tai „aš” nebuvimas.
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Hold onto none 
Do you see that Buddhist robe hanging over there?
Sometimes it sways, sometimes it remains still. It
moves with the push and pull of the fickle wind.

Now consider this, No matter how strong the wind
is, Without a robe, nothing can be blown away.

Nieko nesilaikykite

Ar matote ten kabantį budistų vienuolio apdarą?

Kartais jis plevėsuoja, kartais nejuda.

Jį judina permainingas vėjas.

Dabar pagalvokite: 

„jei nėra apdaro,

kad ir koks stiprus vėjas pūstų,

kas gali būti nupūstas?”
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There,
Has no world or dhamma,

Has no condition or liberation.
There is nothing to be held on to.

Just purely, nothing

Ten nėra nei pasaulio, 

nei Dharmos, 

nei iliuzijų, 

nei išsivadavimo, 

nėra nieko, į ką būtų galima įsikibti.

Tuščia, tyra.
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The essence of practicing dhamma is that,
No one will succeed nor fail,

None will attain nor fail to attain,
None will become anything.

There is no goal or destination.
There is no past or future.

No one will remain in the present.

Dharmos praktikos esmė:

niekas nieko nepasiekia,

niekas nieko negauna,

niekas niekuo netampa,

nėra tikslo, nėra praeities,

nėra ateities,

Niekas neišlieka dabartyje.
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Birth and Death of things concurrently exist within Deathlessness.
Let go of the existent and the nonexistent,

free from suffering.

Reiškinių gimimas ir mirtis egzistuoja tame, kas

negimsta ir nemišta.

Paleiskite ir tai, kas gimsta ir miršta, ir tai, 

kas negimsta ir nemiršta.

Išsilaisvinkite iš kančios.
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The Pure Mind (Buddha)
has no remains

One day, Luangta felt that it was time for the senior noble
monk, who Luangta is familiar with, to receive the practical
guidance.

The two met with each other in a certain room, wishing to 
discuss in secrecy.
The senior monk stated “I am living every moment with the 
pure mind that is no longer containing any thoughts.”
Luangta stated, “With all due respect, you are being attached 
to pure mind. Although your pure mind seems not to be 
thinking anymore; however, the mind still traceable.”

As Luangpu Lah Khemmaputto taught, “Nirvana is not the 
mind, but it infinitely goes beyond the pure mind itself.”
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Like a madman,
seeking desperately and relentlessly
will not allow dhamma to blossom.

Only when there is peace
is when one will find dhamma.

Tiesos nepavyks rasti,

jei ieškosi stengdamasis

kaip išprotėjęs. Nustok

stengtis iš visų jėgų

tuomet rasi Dharmą.
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